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ALBARAN DE SALIDA / DELIVERY NOTE

m“._m%maz_,w. 80559907
Del, Date. :31.10.2022

Fecha rec:
Rec date :

Destino / Tn
2000 .
- gl Cliente :
AR Customer: Magma
Direccian:

Proveedor / Supplier

Cédigo:

Code 91000014
Bere™: Poligono Kataide

Poblacion;

City Mondragon 20500

Transportista/Carrier

Transport number:325296

Razén social ¢
Short name ¢
Matrlcula

_m_ma __,_v : PA9954KX
Remocpiate : R1407BCF

LKW WALTER Internationale

Planta
Center

Puerta da descarga:
Unloading point

Unidad transporte:

Puesto de consume :

Modugno Bari
Italia

PT S.p.A.

Del.address: Via dei Ciclamini, 4

70026

mwma;. ! Espafia Del Unit. : Transp. ind.p. carr. Paint of consumption : 14249
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Observaciones: Proveedor / Supplier Recepcion / Receiver Almacen AWarehouse Transportista / Carrter
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usado,para su correcta gaestién embiental.serd el poseedor final. e e
. Responsabitty for tha onviromental menegRi@NFED BY[ROMAN MARTICORENA
packaging residue or used packaging matenal falis wit
the final reciplent. 5 Fagor Ederlan - )
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Les parties ancadrées de lignes grasses doivent étre remplies par le transporisur

The spaces framed with heavy lines must be fillad in by the canier

.M. R.
Los recuadros en linea gruasa deben ser rellenados por el porteador
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Ca Irapspurl est scumis, non obstant toule clause
tonlraire, & la Convention relaliva at contrat de transport  * Esle ransparla quada sematido, no abstante a toda
Inlarnational d¢ marchandisas par route {CMA} clatisula contraria al convenic sobre el contrato da

‘Tis carrlage Is subjet, notwithsianding any dause iransportes, 5601n 13 otden FOM/2B61/2012 da 13

CARTA DE POATE INTEANACIONAL
LETTRE DE VOITUAE IHTEANATIIHALE
INFERATIONAL COHSGRMENT NOTE

BN totha conirary, ta the Convention cn the Contractfor 98 Diciembra de 2012, entrada en vigor el 05072013
- the Intemational Carriage of goods by road (CMR), Yo modificaciones posterlores de fa orden,
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Lugar da entrega de la mercancia (lugar, pars) Referancia Transportisia MATRICULA
32 Lieu prévu pour [a livraison de la marchandise {lieu, pays) Vehiculo Remolque o Semiremolque
Place of delivery of the goods {place, country} - , T g WA -
. P Distancia Km. f P . z B
g v & Lo Porteadoras sucasivos (CIF, nombre, domicilio)
17 Transporteur successifs (TVA, norm, domicilie}

Lugar y lecha de carga de |a mercanefa (lugar, pals, fecha) Successive cariers { VAT, name, address)
4 Lieu et dale da la prise en charge da [a marchandise (lieu, pays, date) .
Place and date of faking over of gocds (place, countiy, date)
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5§ Documantos anexos / Documents annexds / Atteched documents
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Marcas y nimercs Niimero de bultos Clase ds ambalsje Naturaleza de la mercancfa N°® astadistice Peso bruto kg. Veluman m3
6 Marques et numédros 7 Nombre de colis 8 Moda d'emballage 9 Naturodelamarchandise | 10 N° stalistique 11 Polds brut. ka. 12 Cubage md
Marks and numbers Number of packages Type of package Natura of goods Statitiscal number Gross weight in kg. Volume in m3
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CARGADOSPORELREMITENTE  REMESASALREMIENTE  ENTREGADOS ALDESTMATARIC DEVUELTOS FORELDESTHATARIC  HO DEVUELTOS, ARECOGER
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g2E| & {ADR") _ CLASE
E8E Classe Chifre Lottre
5 O Class Number Lotter {ADR*}  Documenios anexos y/o precisiones concretas:
- 13 Instrucciones del remitente / Instructions de Pexpéditeur 7 Sender's instructions 18  Estipulaciones partleutares  Convenlians particuliéras / Spedal agreaments
i
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g 8 § 13 bis nstrucciones y reservas del ransporiista / lnslruetions et reserves du transporleur f Instruction and ressrve of carisr
o
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€85 g Apegarpor Remitente Moneda Consignataric
Eag To ke paid by: Sender's Currancy Consignee
® § 5 Pratio del transporte:
o8 E’ Carriage Chargés:
§ "3 8 -~ Deslcua'ntns: -
558 D
< E e Léquide ! Balanca o
Suplementos:
Supplam. Charges:
Gastos accesorios:
14 Formada pago / Prescriptions d'affranchissement / Form of payment Other expanses:
Porte pagado / Franco / Carrlage paid TOTAL:
Porte debida / Non franca / Carriage owed 15 Hoembolso 7 Rembotrsomant  Cash on dal
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Signature and stamp of the sender Slgna!ure el imbre du transpol 9 1699 ignature ami stamp of the conslgnee
Grado de SalisfaccionBaje { ) Medio ( ) Ao ( )] Signature and stamp of the carler Grado de Satisfacclén Bajo ( Medio { } Alp {
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